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ภาคผนวก ก. 
 

สารบัญคําสุภาษิตสอนใจทีค่ลายคลึงกันใน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ ภาษาจีน 
ดานวิถีชีวติ ดานธุรกิจ และความสามัคค ี

4.3 คําสุภาษติสอนใจที่คลายคลึงกันใน ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และ ภาษาจีนดานวิถีชีวิต 
4.3.1 
คําสอนใจไทย                  มารดาบิดา คือ พรหมของบุตร                                   หนา  88                               
คําสุภาษิตอังกฤษ            Next to God, the parents. ถัดจากพระเจาคอื พอแม  
คําสุภาษิตจีน                     คุณของแมคือการเล้ียงดู  คุณของพอคือการสั่งสอน 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 294 และ  
                                     www.special dictionary/proverb.com 
4.3.2 
คําสอนใจไทย                 รักววัใหผูก รักลูกใหต ี    หนา  90  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Spare the rod and spoil the child. 
คําสุภาษิตจีน                     ตีคือเอ็นดู  ดาคอืรัก    
แหลงอางองิ               รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 364 และ อมรรัตน เทพกําปนาท (2551)  
4.3.3    
คําสอนใจไทย             ลูกไมยอมหลนไมไกลตน         หนา 91 
คําสุภาษิตอังกฤษ             Like father, like son.  Like mother, like daughter.  
คําสุภาษิตจีน                      มีพออยางไรตองมีลูกอยางนัน้    
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 226 และ 
                                          www.specialdictionary/proverb.com 
4.3.4     
คําสอนใจไทย              เด็กจะเจริญตองรักเรียนและเพียรทําด ี                                 หนา 93  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Reading makes a full man, meditation a profound man, 
                                     discourse a clear man.  
                                          การอานหนังสือทําใหเปนความสมบูรณของคน การทําสมาธิ 
                                          ทําใหเปนคนลึกซึ้ง  การสนทนาทําใหเปนคนกระจางชดั 
คําสุภาษิตจีน                     สมบัติลํ้าคาของชาติคือผูคงแกเรียน 
                                     A nation’s treasure is in its scholars.  
แหลงอางองิ                       www.thaipoet.net และ รัชนี ซอโสตถิกุล (2549) 
                                          นิธิ  เอียวศรีวงศ  (2552) และ baanjomyut@yahoo.com 
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4.3.5 
คําสอนใจไทย             ลงกระไดสามขัน้ไมมีความสขุ                                 หนา  95 
คําสุภาษิตอังกฤษ           East, west, home is best.  
คําสุภาษิตจีน                     อยูบานรูสึกอบอุน จากบานรูสึกวาเหว 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 122  และ  
                                     www.specialdictionary/proverb.com  
4.3.6     
คําสอนใจไทย                 ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง                                                หนา  97 
คําสุภาษิตอังกฤษ          All that glitters is not gold.  ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง     
 คําสุภาษิตจีน                   ดูดีแตไมจริง      
แหลงอางองิ               รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 32    คมวาท2ี ในพงศาวดารจนี  
                                          และ ศุภนิมิต (2528)    
4.3.7     
คําสอนใจไทย             ฝนทั่งใหเปนเขม็                                                          หนา  99   
                                          ความพยายามอยูที่ไหน  ความสําเร็จอยูที่นัน่   
คําสุภาษิตอังกฤษ          Constant dropping wears away the /a stone.    
                                          ความเพยีรพยายามทําใหสําเร็จ 
คําสุภาษิตจีน                     ฝนทั่งใหเปนเขม็ 
แหลงอางองิ                www.specialdictionary/proverb.com, รัชนี ซอโสตถิกุล (2549) 
                                           และยงชวน มิตรอารี (2549) สุภาษิตและคําคมเลม 2  อ. พฤกษะศรี  
                                           (2547) คมวาท2ี ในพงศาวดารจีนศุภนิมติ (2534) 
4.3.8     
คําสอนใจไทย                  ปากคนยาวกวาปากกา                                       หนา  101 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Bad news travels fast.  ขาวรายไปไดไกล                   
คําสุภาษิตจีน                      คําพูดคนนากลัว 

แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 154   และ ยงชวน มิตรอารี (2549) 
4.3.9     
คําสอนใจไทย                  อยาแกวงเทาหาเสี้ยน                                          หนา  102 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Let sleeping dogs lie.  อยาปลุกสุนัขหลับ 
คําสุภาษิตจีน                     หาเรื่องเดือดรอนใสตัว 
แหลงอางองิ               รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 217  และ  
                                    www.special dictionary/proverb.com 
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4.3.10     
คําสอนใจไทย                   สําเนียงบอกภาษา กิริยาบอกสกุล                                         หนา  104 
คําสุภาษิตอังกฤษ            Manners maketh the man. 
คําสุภาษิตจีน                      คนตองมีกิริยาสุภาพ ดุจดอกไมตองมีกล่ินหอม  
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 255  และ  
                                      www.special dictionary/proverb.com 
4.3.11     
คําสอนใจไทย                  หนาเนื้อใจเสอื                                       หนา  105 
คําสุภาษิตอังกฤษ            Many kiss the hand they wish to cut off. 
คําสุภาษิตจีน                      หนาคนใจสัตว            
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 258  และ  
                                      www.specialdictionary/proverb.com 
4.3.12     
คําสอนใจไทย             วาแตเขา  อิเหนาเปนเอง                                      หนา  106 
คําสุภาษิตอังกฤษ           The pot called the kettle black.      
คําสุภาษิตจีน                      กาเยาะหมวูาดาํ 
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 403 และ 
                                          www.special dictionary/proverb.com 
4.3.13                                     
คําสอนใจไทย                  รําไมดีโทษปพาทย  รําไมดีโทษปโทษกลอง                หนา  108 
คําสุภาษิตอังกฤษ            A bad workman (always) blames his tools. ชางไมดีมักโทษเครื่องมือ 
คําสุภาษิตจีน                      คัดเรือไมเปน โทษแมน้ําคดโคง    
 แหลงอางองิ                วันทพิย เรณู ชูความคิด (ม.ป.ป.) และ รัชนี ซอโสตถิกุล(2549)  หนา 5 
4.3.14     
คําสอนใจไทย                   ปอกกลวยเขาปาก                                          หนา  110    
คําสุภาษิตอังกฤษ             It’s a piece of cake. 
คําสุภาษิตจีน                       งายเหมือนพลิกฝามือ  
แหลงอางองิ                   สงา กาญจนาคพนัธุ  (2538)  
                                             และ มานิต เจยีรบรรจงกิจ  (2544) หนา 197 
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4.3.15     
คําสอนใจไทย                 อยาขมเขาโคขืนใหกินหญา                                                   หนา  110 
คําสุภาษิตอังกฤษ           You can / may take / lead a horse to the water,  
                                      but you can’t make him drink. 
                                           คุณสามารถนํามาไปที่ลําธารได แตคณุไมอาจทําใหมาดื่มน้ําได 
คําสุภาษิตจีน                     อยาบังคับคนในสิ่งที่ลําบากใจ                      
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 437  และ  
                                     www.special dictionary/proverb.com 
4.3.16                                
คําสอนใจไทย                 อยาเอา(ยืม) จมกูเขามาหายใจ                                                หนา  112 
                                           อตฺตาหิ อตฺตโน นาโถ ตนนั่นแลเปนที่พึ่งแหงตน (พุทธศาสนสุภาษิต)    
คําสุภาษิตอังกฤษ           Every tub must stand on its own bottom.  
คําสุภาษิตจีน                     อาศัยจมูกคนอืน่หายใจ    
แหลงอางองิ                www.specialdictionary/proverb.com และ 
                                          รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 127 
4.3.17                                 
คําสอนใจไทย             คบคนพาลพาลพาไปหาผิด คบบัณฑิตบณัฑิตพาไปหาผล   หนา  113  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Keep not ill men company, lest you increase the number.           
คําสุภาษิตจีน                     ใกลชาดเปนสีแดง ใกลหมกึเปนสีดํา 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 197      
4.3.18     
คําสอนใจไทย              ความสิ้นตัณหา  ยอมชนะทกุขทั้งปวง (พทุธภาษิต)             หนา  114 
คําสุภาษิตอังกฤษ            It’s harder to conquer one’ own ambitions than it’s to slay 
                                           a dragon. ฆามังกรยังงายกวาดบัตัณหาในตวัเอง  
คําสุภาษิตจีน                     ทะเลรองรับแมน้ํารอยสายได จึงกวางใหญไพศาล บุคคลผูสูงสง 
                                           เขมแข็งเพราะไรกิเลสตัณหา  
แหลงอางองิ                baanjomyut@yahoo.com 

4.3.19     
คําสุภาษิตสอนใจไทย      สามวันจากนารีเปนอื่น                                      หนา  115  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Out of sight, out of mind.  หางตา ก็หางใจ 
คําสุภาษิตจีน                     Present to the eye, present to the mind.  
                                          ตาเห็นก็อยูในหวัใจ 
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แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 321 และ  
                                     www.special dictionary/proverb.com   
4.3.20     
คําสอนใจไทย                  ส่ีตีนยังรูพลาด นักปราชญยงัรูพล้ัง                         หนา  116         
คําสุภาษิตอังกฤษ            Homer sometimes nods.  
คําสุภาษิตจีน                       ทองไมครบรอย  คนไมครบถวน 
แหลงอางองิ                  รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 167  
                                            และ ยงชวน มติรอารี (2548) หนา 119 
 
4.4  คําสุภาษติสอนใจที่คลายคลึงกันใน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ ภาษาจีนดานธุรกิจ 
4.4.1     
คําสอนใจไทย                 อยาหารีดเลือดจากปู  อยาแกะเลือดปู รีดเลือดกับปู             หนา  118 
คําสุภาษิตอังกฤษ          You cannot get blood / water from / out of a stone. 

คําสุภาษิตจีน                     อยาปนตนไมเพือ่หาปลา         
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 440 
4.4.2     
คําสอนใจไทย                 ชาเปนการ นานเปนคุณ  (คอย ๆ คิด คอย ๆ ทําดีกวาดวนทาํ) หนา 119 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Everything has its time, and that time must be watched 
                                          ทุกอยางมีเวลาของมัน และจังหวะเวลาของมันตองเฝาไวใหด ี
คําสุภาษิตจีน                    ใจรอนไปไมสามารถกินเตาหูรอนได   
แหลงอางองิ                ภาษติ คําพังเพย สํานวนไทย  ฉบับราชบัณฑติสถาน (2552)  
                                          และรัชนี ซอโสตถิกุล(2549)  หนา 158 
4.4.3     
คําสอนใจไทย              สิบเบี้ยใกลมือ  ยี่สิบเบี้ยไกลมือ                                             หนา  120  
คําสุภาษิตอังกฤษ              A bird in the hand is worth two in the bush.  
                                          นกในมือตวัเดยีวมีคามากกวานกสองตัวในพุมไม  
คําสุภาษิตจีน                      นกตัวเดยีวในซุปดีกวารังนกอินทรีในทะเลทราย   
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 18 และ 
                                           www.special dictionary/proverb.com 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 233
 
4.4.4     
คําสอนใจไทย                  มีเงินมีทองเจรจาได มีไมมีไรปลูกเรือนงาม                 หนา  121 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Money talks. เงินพดูได                   

คําสุภาษิตจีน                     มีเงินสามารถใชผีโมแปงได                        
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 268 และ 
                                          www.special dictionary/proverb.com 
4.4.5     
คําสอนใจไทย             น้าํขึ้นใหรีบตัก                                               หนา  123  
คําสุภาษิตอังกฤษ          Make hay while the sun shines. 
คําสุภาษิตจีน                     ตีเหล็กเมื่อรอน  
แหลงอางองิ                สุภาษิตและคําคมเลม 2   อ. พฤกษะศรี(2534)  
                                          รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 247 
4.4.6     
คําสอนใจไทย                 ทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ                                  หนา  124 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Do the head work before hand works.  
คําสุภาษิตจีน                     คิดใหรอบคอบกอนลงมือทํา     
แหลงอางองิ                บรรจง  อมรชีวิน (2547)  
                                          และ www.specialdictionary/proverb.com 
4.4.7    
คําสอนใจไทย                 มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท                                 หนา  125 
คําสุภาษิตอังกฤษ           Take care of the pence and the pounds will  
                                      take care of themselves. 
คําสุภาษิตจีน                      สะสมแตนอยไปมาก 
แหลงอางองิ                       รัชนี ซอโสตถิกุล(2549)  หนา 383 และ  
                                           สุภาษิตและคําคมเลม 2 อ. พฤกษะศรี (2547) 
4.4.8     
คําสอนใจไทย              อยาขี่ชางจับตัก๊แตน                                        หนา  127 
                             Ride not an elephant to hunt a grasshopper.       
คําสุภาษิตอังกฤษ            Take not a musket to kill a butterfly. 
คําสุภาษิตจีน                      เอากระทะตมววัมาผัดไก  
แหลงอางองิ                        รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 389  
                                           และ ยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 10 
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4.4.9     
คําสอนใจไทย                 ไมเห็นน้ําอยาเพิ่งตัดกระบอก                                          หนา  128     

คําสุภาษิตอังกฤษ            Don’t count your chickens before they’re hatched. 

                                     อยานับลูกไกกอนที่มันจะฟกออกมาเปนตวั 

คําสุภาษิตจีน                     น้ํายังไมมาก็สรางเขื่อนเสียกอน   
แหลงอางองิ               รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 96  
                                          และสุภาษิตและคําคมเลม 2 อ. พฤกษะศรี (2547)          
4.4.10     
คําสอนใจไทย                  สิบรูไมเทาชํานาญ                                                              หนา  130 
คําสุภาษิตอังกฤษ            Experience is the mother of wisdom  
                                           ประสบการณเปนบอเกิดของความรู                                
คําสุภาษิตจีน                     รอยเห็นไมเทาปฏิบัติ                               
แหลงอางองิ                       รัชนี  ซอโสตถิกุล(2549) หนา 133  และ  
                                          www.special dictionary/proverb.com                 
4.4.11     
คําสอนใจไทย              เวลาและวารีไมยินดจีะรอใคร                                              หนา  132                             
คําสุภาษิตอังกฤษ            Time and tide wait for no man.   
                                            เวลาและกระแสน้ําไมเคยคอยใคร  
คําสุภาษิตจีน                      เวลาเหมือนน้ําไหล ผานไปไมคืนกลับ     
แหลงอางองิ                ‘สราวุธ’ (2532) และ สุภาษิตและคําคมเลม2 อ.พฤกษะศร(ี2534)          
4.4.12     
คําสอนใจไทย              การตรงตอเวลา                                                 หนา  134 
คําสุภาษิตอังกฤษ            Punctuality is the soul of business.  
                                            การรักษาเวลาเที่ยงตรง คือหวัใจของธุรกิจ 

คําสุภาษิตจีน                       อยาปลอยโอกาสทองใหหลุดลอยไป                     
แหลงอางองิ                 ‘สราวุธ’ (2532)   
4.4.13     
คําสอนใจไทย              เวลาเปนเงิน (เปนทอง)                                                        หนา  135     
คําสุภาษิตอังกฤษ           Remember that time is money. 
คําสุภาษิตจีน                      เวลาหนึ่งนิว้เทากับทองคําหนึ่งนิ้ว            
แหลงอางองิ                 www.specialdictionary/proverb.com 
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4.4.14     
คําสอนใจไทย              เสียนอยเสียยาก  เสียมากเสยีงาย                            หนา  136  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Penny wise and pound foolish.                     
คําสุภาษิตจีน                      คนยากจนขนแคน ความคาดหวังก็นอย 
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 325  ยงชวน มติรอารี (2549)  และ  
                                      www.specialdictionary/proverb.com 
4.4.15     
คําสอนใจไทย                  ความมั่งคั่งรํ่ารวยยอมนํามาซึ่งโอกาสอันดี                           หนา  138 
คําสุภาษิตอังกฤษ            Wealth brings opportunity.   
คําสุภาษิตจีน                       With money, a dragon without it, a worm. 

                                       มีเงินเปนมังกร ไรเงินเปนหนอนนอย 
แหลงอางองิ                  ภาษิตและคําคมเลม 2  อ. พฤกษะศรี (2547)        
4.4.16     
คําสอนใจไทย              ซ่ือกินไมหมด คดกินไมนาน                                               หนา  139  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Honesty is the best policy. ความซื่อสัตยเปนนโยบายที่ดีที่สุด  
คําสุภาษิตจีน                       คํามั่นสัญญามีคาดั่งทองพันชั่ง    
แหลงอางองิ                  ประพฤทธิ์   ศุกลรัตนเมธี (2549)           
4.4.17     
คําสอนใจไทย              เอากุงฝอยไปตกปลากะพง                                 หนา  140  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Throw out a sprat to catch a mackerel. 

คําสุภาษิตจีน                    Venture a small fish to catch a great one. 
                            ปลอยปลาเล็กเพื่อตกปลาใหญ     
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 414  
                                          และ ยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 115 
4.4.18     
คําสอนใจไทย                  อยาใชเงินจนกวาจะไดเงิน                                 หนา  142  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Never spend your money before you have it    
คําสุภาษิตจีน                       ปนี้ไปกินเสบียงปหนา 
แหลงอางองิ                 www.specialdictionary/proverb.com 
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4.4.19     
คําสอนใจไทย              ผูกําหนดเวลาไดทันยอมไดผลตอบแทนสองเทา            หนา  143   
คําสุภาษิตอังกฤษ            He doubles his gift who gives in time.    
คําสุภาษิตจีน                      Crisis brings opportunity and change. 
                                            วิกฤตินํามาซึ่งโอกาสและการเปลี่ยนแปลง 
แหลงอางองิ                 www.specialdictionary/proverb.com 
4.4.20     
คําสอนใจไทย                  โลภมากลาภหาย                                             หนา  144  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Kill not the goose that lays the golden eggs. 
คําสุภาษิตจีน                     ละโมบสิ่งเล็กนอย เสียหายส่ิงใหญ ๆ 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 209  และ  
                                     www.special dictionary/proverb.com 
 
4.5  คําสุภาษติสอนใจที่คลายคลึงกันใน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ ภาษาจีนดานความสามัคค ี
4.5.1     
คําสอนใจไทย                  อยาเปดฝาเรือน                                               หนา  146    
คําสุภาษิตอังกฤษ          Don’t wash one’s dirty linen in public      
คําสุภาษิตจีน                     เร่ืองราวของครอบครัวไมควรแพรงพรายออกนอกเรือน      
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 115 
4.5.2     
คําสอนใจไทย                  สามีเปนชางเทาหนา   ภรรยาเปนชางเทาหลัง               หนา  147 
คําสุภาษิตอังกฤษ            It’s a sad house when the hen crows louder than the cock.  
                                            บานที่ไกตวัเมยีขันดังกวาไกตัวผูเปนบานที่นาเศรา 
คําสุภาษิตจีน                      ผัวรองเมียตาม     
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 184 
4.5.3 
คําสอนใจไทย                   หนาตางมีหู ประตูมีตา (ชอง)                              หนา  148  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Walls have ears.         

คําสุภาษิตจีน                      กําแพงมหีู ประตูมีตา  
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 426  
                                           และยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 33  
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4.5.4 
คําสอนใจไทย                  พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียตําลึงทอง                          หนา  149 
                                            การพูดเปนเงนิ  การนิ่งเปนทอง          
คําสุภาษิตอังกฤษ            Speech is silver, silence is gold  
คําสุภาษิตจีน                     พูดมากตองเสีย พูดนอยเปนด ี
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 372   และ สุภาษติและคําคมเลม 2   
                                           อ. พฤกษะศร(ี2547) 
4.5.5 
คําสอนใจไทย                  แกงจดืจึงรูคุณเกลือ                                                       หนา  150  
คําสุภาษิตอังกฤษ           You never miss the water till the well runs dry.   
คําสุภาษิตจีน                     ริมฝปากกับฟนตางพึ่งพากัน 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 450   
                                          และยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 206 
4.5.6 
คําสอนใจไทย              วิธีที่จะผูกมิตรก็ตองทําตนเปนมิตรกับเขา                           หนา  151        
คําสุภาษิตอังกฤษ            The only way to have friend is to be one. 
คําสุภาษิตจีน                       ผูชอบทะเลาะวิวาท ยอมมีมติรนอย 
แหลงอางองิ                   ยงชวน มิตรอารี (2549) หนา 183   
4.5.7 
คําสอนใจไทย                 มิตรจิตมิตรใจ                                               หนา  152  
คําสุภาษิตอังกฤษ          Do unto others as you would have others do unto you.    

คําสุภาษิตจีน                     อาศัยผูอ่ืนอยาเอาแตใจตน  ตองเรียนรูนิสัยผูอ่ืนไวดวย    
แหลงอางองิ                สงา กาญจนานาคพันธุ   หนา 417 
4.5.8 
คําสอนใจไทย              ความพยายามอยูที่ไหนความสําเร็จอยูนั่น                    หนา  153   
คําสุภาษิตอังกฤษ            Where there’s a will, there’s a way. 
คําสุภาษิตจีน                      Nothing succeeds like success. 

                                           ไมมีการบรรลุเปาหมายใดเทาความสําเร็จ 
แหลงอางองิ                 ยงชวน มิตรอารี (2549) หนา  118-119  และ 
                             www.specialdictionary/proverb.com    
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4.5.9 
คําสอนใจไทย                  สาม ัคคีคือพลัง In unity there is strength.                        หนา  154  
คําสุภาษิตอังกฤษ           A mystic bond of brotherhood makes all men one. 
                                           ความผูกพันของการเปนพี่นองทําใหทุกคนรวมเปนหนึ่งเดียว 
                                           All for one and one for all.     
คําสุภาษิตจีน                     ทุกคนสามัคคีกนัเขาไว โลกทัง้ใบก็แบกหามขึ้นมาได 
                                                    United we stand, divided we fall.  รวมกันเราอยู แยกกันเราตาย 
แหลงอางองิ                 ยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 31 และ 
                                      www.special dictionary/proverb.com 
4.5.10 
คําสอนใจไทย                  จงรักษาความดดีุจเกลือรักษาความเค็ม                      หนา  155     
คําสุภาษิตอังกฤษ           Reputations last longer than lives. 
                                           กิตติศัพทช่ือเสียงจะยั่งยืนนานกวาชวีิต 
คําสุภาษิตจีน                     กินหมดสรรพรสเกลือสุดดี  ทองทั่วปฐพีมารดาประเสริฐสุด 
                                          เกลือเปนยอดรสฉันใด แมดีทีห่นึ่งในโลกฉันนั้น 
แหลงอางองิ                พระครูลีลวัฒนาภริม (2550) และ ยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 87 
4.5.11 
คําสอนใจไทย                  มากหมอมากความ                                                                หนา  156  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Too many cooks spoil the broth. พอครัวหลายคนทําใหน้ําแกงเสียรส 
คําสุภาษิตจีน                      คนมาก คําพูดหลาย 
                                                  เมื่อมีนายทาย 7 คน ในหมูกะลาสี 8 คนเรือยอมลม  
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 418 และ  
                                      www.special dictionary/proverb.com 
4.5.12 
คําสอนใจไทย              ปากปราศรัย ใจ(น้ําใจ) เชือดคอ                                           หนา  157 
คําสุภาษิตอังกฤษ            A honey tongue, a heart of gall. 
คําสุภาษิตจีน                      ปากเตาหู ใจมดีดาบ ปากธรรมะใจอกศุล 
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 372    
                                           และยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 81-82 
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4.5.13 
คําสอนใจไทย             จงสูกับคนชั่วดวยวิธีอหิงสา                                 หนา  158 
คําสุภาษิตอังกฤษ           The best way to fight an evil man is to pay no attention.  
                                           วิธีดีที่สุดสําหรับการตอสูกับคนไมดีคือการไมใสใจ 
คําสุภาษิตจีน                     ใชความสงบสยบความเคลื่อนไหว            
แหลงอางองิ                www.wikipedia.or.th & www.special dictionary/proverb.com 
                                                         http://xchange.teenee.com 
4.5.14 
คําสอนใจไทย                   ปยะวาจาและความเมตตาชนะทุกสิ่ง                       หนา  159 
คําสุภาษิตอังกฤษ            By a sweet tongue and kindness you can drag an elephant  
                                       with a hair.  
                                            การใชคําพูดทีอ่อนหวานและมีความกรุณาคุณสามารถลากชางไดดวย
เสนผม 
คําสุภาษิตจีน                      ใชความออนหวานสยบความแข็งกราว          
แหลงอางองิ                  www.special dictionary/proverb.com และ 
                                            ยงชวน มิตรอารี(2548)หนา 102 
4.5.15 
คําสอนใจไทย                  นุงเจียมหมเจียม                                             หนา  160  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Cut your coat according to your cloth.  
คําสุภาษิตจีน                     วัดตัวแลวตัดเสือ้ผา ดูอาหารแลวกินขาว   
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล (2549) หนา 83  
                                          และ มานิต เจยีรบรรจงกิจ (2544) หนา 104 
4.5.16 
คําสอนใจไทย                  สวรรคอยูในอก   นรกอยูในใจ                             หนา  161   
คําสุภาษิตอังกฤษ           No man is happy who does not think himself so.   
คําสุภาษิตจีน                     นรกอยูในใจ เกดิไดแมสวรรคมาหา   
แหลงอางองิ                ยิ่งลักษณ งามดี (2536) และ www.special dictionary/proverb.com 
4.3.17 
คําสอนใจไทย                  จงรักเพื่อนบานแตตองมีขอบเขต                           หนา  162  
คําสุภาษิตอังกฤษ            Love your neighbors, but don’t pull down the fence.    
คําสุภาษิตจีน                      Good fences make good neighbors.ร้ัวบานดี ทําใหมีเพื่อนบานด ี
แหลงอางองิ                 ยงชวน มิตรอารี (2549) หนา 73 
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4.3.18 
คําสอนใจไทย                  อยาเหน็ขี้ดีกวาไส                                           หนา  163  
คําสุภาษิตอังกฤษ           Blood is thicker than water.   
คําสุภาษิตจีน                     อยาคิดวาคนอื่นดีกวาญาติมิตร                 
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 63 
4.3.19 
คําสอนใจไทย                 ปลาเนาตัวเดียว เหม็นหมดทั้งของ                           หนา  164 
คําสุภาษิตอังกฤษ           One scabbed sheep will mar a whole flock.  
                                           แกะที่เปนโรคผิวหนังตัวเดียวมีผลกระทบตอแกะทั้งฝูง 
คําสุภาษิตจีน                     A rat destroys a pot of soup. 
                                           หนูตัวเดียวทําใหน้ําแกงทั้งหมอเนาเสีย 
แหลงอางองิ                 รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 317 และwww.nrtnet.com 
4.5.20 
คําสอนใจไทย             อยาจับปลาสองมือ                                           หนา  165  
คําสุภาษิตอังกฤษ          You cannot have your cake and eat it.   
คําสุภาษิตจีน                     อยาเหยียบเรือสองแคม                                           
แหลงอางองิ                รัชนี ซอโสตถิกุล(2549) หนา 444    
                                          และยงชวน มิตรอารี (2548) หนา 174 
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           ภาคผนวก ข. 
           ประวัตยิอผูวิจัย 

 
  ช่ือ  นามสกุล         เตือนจิตต   จิตตอารี 
  ประวัติการศึกษา      กศ.บ. (สาขามัธยมศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ วิชาโท ภาษาไทยและ 
                                         ประวัติศาสตร)  มศว.พิษณุโลก 
                             กศ.ม. (อุดมศึกษาและการฝกหัดคร)ู  มศว. ประสานมิตร 
                             Ph.D. (Higher Education) Southern Illinois University at Carbondale,  
                                          Illinois, U.S.A. 
        สถานที่ติดตอ             คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกยีรต ิ 
                                           ถนนบางนา-ตราด บางพลี สมุทรปราการ 10540 
                    โทรศัพท  บาน : 02-438-7633   สํานักงาน : 02-312-6300 ตอ 1431, 1184    
                                          มือถือ   0850182466 
   
  ประสบการณการสอนและการทํางาน 
   -อาจารยสอนภาษาอังกฤษ โรงเรียนสมุทรสาครวิทยาลัย สมุทรสาคร (2517-2518) 
   -นักวิจยัการศกึษา กองมาตรฐานวิชาชีพครู คุรุสภา กระทรวงศึกษาธิการ (2519-2520) 

-นักวิจยัการศกึษา สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ (2520-2538) 
-นักวิจยัแหงชาติ  หมายเลขสมาชิก 37-60-0167    (2537 – ปจจุบัน) 
-ผูอํานวยการสํานักวิจยัและพัฒนา มหาวทิยาลัยหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (2538-2540) 
-อาจารยประจาํคณะศิลปศาสตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 
  และหลักสูตรวิชาโททักษะการสอน ระดบัปริญญาตรี  
  มหาวิทยาลัยหัวเฉยีวเฉลิมพระเกยีรติ (2540-ปจจุบัน) 
 

     
 
 

 

 
 
 
 

 
 


